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AET2 
ASIAN AND MIDDLE EASTERN STUDIES TRIPOS PART II 

Middle Eastern Studies 

Monday 2 June 2014   09.00 – 12.00 

Paper MES. 35  

Themes In Persian Literature 

Answer two questions from Section A and one question from Section 
B.  

All questions carry equal marks. 

Write your number not your name on the cover sheet of each answer 
booklet. 

STATIONERY REQUIREMENTS     SPECIAL REQUIREMENTS 
20 Page Answer Book x 1      None 

Rough Work Pad     

You may not start to read the questions 
printed on the subsequent pages of this 

question paper until instructed that you may 
do so by the Invigilator. 
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SECTION A 

Choose two of the following for translation and analysis 

1. Translate the following seen passage into English and analyse it by (a)
giving the metre of the poem and (b) commenting on how your translation can 
do justice to the way in which this ghazal plays with traditional imagery.  

دم که دلم می شکنیامن چرا دل به تو د  1 

 يا چه کردم که نگه باز به من می نکنی

ل و جانم به تو مشغول و نظر در چپ و راستد  

و منظور منیتريفان که حتا ندانند   

ون بروند از نظر از دل بروندچديگران   

نیدتو چنان در دل من رفته که جان در ب  

دائیگاره چسته بيخن همايی و م وت  

 پادشاهی کنم ار سايه به من برفکنی

 5 بنده وارت بسلام آيم و خدمت بکنم

 ور جوابم ندهی می رسدت کبر و منی

د چون گویتمرد راضی است که در پای تو اف  

 تا بدان ساعد سيمينش به چوگان بزنی

ست بی خويشتن از خمر ظلوم است و جهولم  

ستی از عشق نکو باشد و بی خويشتنیم  

 تو بدين نعت و صفت گر بخرامی در باغ

 باغبان بيند و گويد که تو سرو چمنی

از شاخ اميدت نتوانم خوردن من بر  

بکنی بيخم ظن ويقينم که تول غالب ا  
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دنخوان درويش به شيرينی و چربی بخور  11 

سخنیسعديا چرب زبانی کن و شيرين   

Sa’di,Ghazal 607, Kolliyat, ed. M. ‘A. Forughi, Tehran, 1362, p. 638. 

(TURN OVER)
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2. Translate the following seen passage into English and analyse it by (a)
giving the metre of the poem and (b) discussing the different aims for the 
author’s use of traditional imagery: 

Hafez, Ghazal nr 3, Divan-e Hafez, ed. H. Elahi Ghomshe’i, Tehran, 1367, p. 
35.
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3. Translate the following seen passage into English and analyse it by (a)
giving the metre of the poem and (b) commenting on the imagery used by the 
poet: 

 1 يار ميخواه من دی قدح باده بدست با حريفان ز خرابات برون آمد مست

اد و در غم را در بستشسر خم را بگَ  بدر ميکده بگذشت و صلايی درداد 

ل از ما که بديد آن مه راددل هر ديو گشت ديوانه و آشفته و زنجير گسست  

ه را پاره بگرديم و همه توبه شکستقخر ديم و سوی بتکده رویپشت بر صومعه کر   

بر خاست نزلف زنجير وشش کز سرايما رقم کفر بما بر بنشاند و بنشست  5 

 با حريفان قلندر بخرابات شديم زهد بر هم زده و کاسه بکف کوزه بدست

 7 چون ظهير از سر آن زلف گره بگشايد که کمينه گرهی هست ازو پنجه وشست

Zahir, “Yar-e May-khuah”, Ganj-e Sokhan, vol. 1, ed. Dh. Safa, Tehran, 1339, 
pp.52-3.  

(TURN OVER)



Page 6 of 7 

4. Translate the following seen passage into English and analyse it by (a)
giving the metre of the poem and (b) commenting on the imagery used by the 

poet:  

وی مغان بی سر و سامان شده امباز در ک  باز در ميکده سرحلقۀ رندان شده ام 

يران شده امحمن سرگشته درين واقعه   نه بمسجد بودم راه و نه در ميکده جای 

 بر من خستۀ بيچاره ببخشيد که من مبتلای دل شوريدۀ نالان شده ام

سه روز رغبتم سوی بتانست وليکن دو از پی مصلحتی چند مسلمان شده ام  

 بارها از سرجهلی که مرا بود بسهو کرده ام توبه و در حال پشيمان شده ام

 زاهدان از می و معشوق مرا منع کنند بهتر آنست که من منکرايشان شده ام

 گفت رهبان که عبيد از پی سالوس مرو زين سخن معتقد مذهب رهبان شده ام

Obeyd Zakani, Tarikh-e Adabiyat dar Iran, vol 3/2, Dr. Z. Safa (ed.), Tehran, 
2nd ed. 1342-3, p. 982.
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SECTION B 

Answer one of the following essay questions 

1 Discuss how Hafez “responds” to older poets, in his use of 
successive levels of metaphoric imagery. 

2 In what way does the advice given by Key Ka’us to his son help us 
interpret the wine imagery in Persian poetry? Give examples. 

3 Does the tradition of wine poems contradict Nezami Aruzi’s 
description of the poet’s function at court? Discuss and give examples. 

4 “All the problems encountered when trying to translate other 
medieval Persian poets seemed compounded and then, as it were, distilled 
and essentialized, in trying to translate Hafez’s ghazals.” Discuss. 

END OF PAPER 


